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КВАНТИТАТИВНІ ПРИКМЕТНИКИ

ЯК СКЛАДНИКИ МЕДИЧНИХ ТЕРМІНОСПОЛУК

Сучасна лінгвістика відзначається тенденцією до категоризації мовних явищ та їх вивчення  з  позицій  антропоцентризму.  Великим  ступенем  образності,  а  отже,  і суб’єктивізму  наділені  прикметники  з  кількісним  (квантитативним)  значенням,  що  репрезентують  уявлення  мовця  про  норму,  кількість,  якість  і т. ін.  Такі  ад’єктиви об’єднані  спільною  категорією  кількісної  ознаки,  яку  ми  кваліфікуємо  як  лексико-словотвірну, що виявляє рухомість кількісно-оцінної ознаки, допомагає з’ясувати широ-кий спектр можливостей її варіювання [6, с. 58].

Кількісну ознаку як категорію різноаспектно досліджено в роботах Ю. І. Горбунової [1],  Л. О. Дорошенко  [2],  М. У. Зубайраєвої  [3],  Р. О. Коцої  [4],  Л. М. Марчук  [5], С. Є. Олійник [8] та ін. Ця категорія за допомогою експліцитних та імпліцитних засобів показує, якою мірою (великою чи малою) представлена в предметі певна ознака (зазви-чай порівняно з нормальним її виявом). 

Реалізація кількісного значення відбувається на різних мовних рівнях (дериваційно-му, семантичному, функційному тощо) і, як правило, зводиться до  передачі великого чи малого вияву ознаки, які, своєю чергою, також можуть градуюватися. Так, велику озна-ку репрезентовано збільшеним, дуже великим і надмірним виявами, тоді як малу –  зме-ншеним, недостатнім і найнижчим [6]. Квантитативні прикметники можуть  уживатися в переважній більшості стилів, вико-нуючи різні функції, а також набуваючи чи втрачаючи кількісне значення залежно від контексту. 

Проблемі  функціонування  ад’єктивів  приділено  недостатньо  уваги:  здебільшого  використання лексем із семантикою кількісної ознаки досліджується на матеріалі художнього та розмовного стилів [1; 5; 9]. Найменш дослідженим, а тому і найбільш актуальним, на наше переконання, є вивченням випадків функціонування названих одиниць у науковому стилі. Загальновідомо, що наукові тексти відзначаються точністю фраз, чіткістю їх побудови і відсутністю образної лексики. Однак, як засвідчує мовний матеріал, прикметники  з  кількісним  значенням  є  широко  вживаними  в  складі  терміносполук  у терміносистемах багатьох галузей знань, зокрема медицини.
Отже, наша  мета –  дослідити функціонування квантитативних прикметників у спеціальній  медичній  термінології,  установивши  їхню  роль  та  функції  в  текстах  фахового медичного спрямування.

Відомо, що вживання лексем із формантами на позначення великої чи малої ознаки в науковому мовленні є обмеженим. Ті квантитативні лексеми, які вживаються в науковому стилі,  найчастіше  функціонують  у  складі  термінологічних  словосполучень,  виконуючи терміноутворювально, а рідше – пояснювально-уточнювальну (означальну) функції.

У складі терміносполук семантика кількісного вияву ознаки ад’єктивного компонента,  як  правило,  зберігається,  реалізуючи  пряме  чи  переносне  квантитативне  значення. 

Наприклад, основна семантика ад’єктива  значний  (досить великий кількістю, розміром, величиною і т. ін.; чималий) зреалізована в складеному медичному терміні  значний  депресивний розлад  на позначення сильної депресії, що характеризується великою кількістю симптомів. 

Квантитативна семантика лексеми надмірний (який перевершує міру, звичайну норму  чого-небудь) також зберігається в складі медичних терміносполук (надмірна лактація – захворювання, що характеризується надто великою кількістю молока і занадто швидким його витіканням під час годування дитини). 

Реалізація  семантики  квантитативності  часто  відбувається  в  переносному  значенні ад’єктива  (гострий –  який  бурхливо  розвивається,  перебігає  (про  хворобу);  тяжкий – значний за ступенем, інтенсивністю). Термінологізуючись, такі прикметники зберігають кількісне  значення  як  складники  термінологічних  словосполучень,  наприклад:  гостра ниркова  недостатність,  гостра  респіраторна  вірусна  інфекція,  гостра  серцева  недостатність,  гостра  судинна недостатність,  гострий  інфаркт міокарда,  гострий  лейкоз,  гострий  лімфолейкоз,  гострий  лімфобластний лейкоз,  гострий  панкреатит,  гострий  постстрептококовий  гломерулонефрит,  гострий  середній  отит,  гострий  тонзиліт; тяжкий гострий респіраторний синдром тощо.

Додамо, що ад’єктив гострий  у складі медичних терміносполук часто протиставляється  лексемі хронічний, указуючи на характер перебігу хвороби:  гостре  захворювання –  хронічне  захворювання,  гострий  абсцес –  хронічний  абсцес,  гострий  гастрит –  хронічний  гастрит тощо. Сам прикметник хронічний  також є носієм квантитативної семантики, характеризуючи перебіг хвороби як затяжний або  такий, що періодично поновлюється:  хронічна ниркова недостатність,  хронічна  серцева недостатність,  хронічне  обструктивне захворювання  легень,  хронічний  бронхіт,  хронічний  гастрит,  хронічна  судинна  недостатність,  хронічний  деструктивний  спондиліт,  хронічний  лімфолейкоз,  хронічний  мієлоцитарний  лейкоз,  хронічний  обструктивний  бронхіт,  хронічний  панкреатит,  хронічний параліч, хронічний риніт, хронічний середній отит, хронічний тонзиліт тощо.

Антонімічне протиставлення квантитативних прикметників за кількісним  виявом великої / малої ознаки в переносному значенні реалізується лексемами  товстий  (який має значний  діаметр  поперечного  перерізу)  і  тонкий  (який  має  невеликий,  незначний  діаметр поперечного перерізу, малий в обхваті): товста кишка – тонка кишка.

У наукових розвідках останніх років [6; 11] велику увагу приділено аспектам реалізації квантитативної семантики складними ад’єктивами української мови. Аналіз фактичного матеріалу демонструє, що в професійному мовленні медиків також можлива вказівка на кількість ознаки прикметником  злоякісний  із першою частиною  зло- (дуже шкідливий, небезпечний, загрозливий для життя): злоякісна анемія, злоякісна пухлина тощо.

Цікаво, що ад’єктив  доброякісний  (доброякісна  пухлина), незважаючи на свою антонімічність до квантитативної лексеми злоякісний, семантики кількісного вияву ознаки не має, позначаючи процес, який не поширюється і піддається виліковуванню.

Низку  складних  прикметників,  уживаних  у  медичній  термінології,  утворень  від іменників, у морфемній будові яких наявний препо зиційний квантифікарор українсько-го (коротко-, далеко-) або іншомовного походження  (гіпер-, гіпо-) або ж  постпозицій-ний  елемент  (-дефіцит):  короткозорий  ←  короткозорість,  далекозорий  ←  далекозорість, гіперглікемічний ←  гіперглікемія, гіперсексуальний  ←  гіперсексуальність, гіпертензія  ←  гіпертензивний,  гіпертермічний ←  гіпертермія, гіподинамічний ←  гіподинамія, йододефіцитний ← йододефіцит  тощо. У таких одиницях указаний препозиційний або постпозиційний елемент  є експлікатором значення кількісного вияву ознаки у твірному субстантиві, яке дублюється похідними (позначає зниження або збільшення характеристик органів людини чи виявів захворювання стосовно нормативних показників). 

Увіходження  квантитативних  ад’єктивів  до  складу  термінологічних  словосполучень може  супроводжуватися  втратою  ними  квантитативної  семантики:  м’ясистий  занесок (патологічне утворення, яке виникає в матці або матковій трубі при загибелі плода),  зеленистий стрептокок (один із різновидів стрептокока).

Отже, квантифікація в обох її виявах (великому та малому) може реалізуватися на рівні наукового мовлення, охоплюючи різні його галузі, зокрема й медичну терміносистему.  У  професійному  мовленні  медиків  прикметники  із  семантикою  кількісної  ознаки найчастіше  виконують  терміноутворювальну  функцію,  виступаючи  насамперед  складниками назв хвороб і здебільшого не втрачаючи свого квантитативного значення. Через стереотипні уявлення про неможливість використання квантитативної лексики в науковому  стилі функційний вияв кількісної  ознаки прикметниками-термінами є малодослідженим і потребує подальшого вивчення.
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